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DRAVIDIAN FAMILY. 

TAMIL. 

g>® iAfiy«j^£PJ«(<5 @#«&r® (jgt&trrtr ffiKg/h&irirmeir. — jyeuir&eifiev gfydsfrtueum psuuBm 
Q/Bir&Q, jsmuuQm, ^«e$ti9&> erm&(9) ^(5^ ummm erm , m^<i^MQeu€m®th srmqpm. 
vpfmpuutp. «jy€u«Jr ^®iir&<Gfi)m(Vjji/6m ^ffl$wtuuuiB&iL®&Q&ir®p<sifrm 9 — &€$mw$mm(§u- 
i9mLj, Jp&fruj i&&Gsr GrevsvireupotoptLjU* Q&irjB&l&QmfTmrGi, ^TMrQ^^^^ix^uLfpuuiLQu^- 
Quiruj) *&iiiQ& jtiskt&trirmmLCitrdj fSeumthuematSI, pm ^wtfSmtu vp/LfifB&iuQutnLi—iresr*— — 

iBpjp. ^muQufrqg&i ^feuek (9)mp®{UL-.pQpirL-m£l, ^jmpQp&p&tk (t§i^mefili& «^0«w- 
Gyfit—M&leo Qufrtu ^tlm.«0*/r«»rt-~/r6ir; jDf/Bp£(9jip.iufrm6uebr jfyeuSssrj&pesr eiituevmeifi®) ueir— 
iSmfeir Gwdjma&mutp. ^y^a/utS^fisr.— -jyuQu/r^jp umjSsm $)mQp <$ $B tL i$.$as)Q so pm 
cu$pmp iSmulj ^m&iuinQ(W)®pir&r, gx^a/fiB/ii <3/mp j^aijo/tf^^OdB/rOdBtfifltfuim «jy<sy- 

mi(^ukLpfi^tufresr ^/ruu/rfl Q^mSp^, mtrQ^ u6)«9<g)$u &irQQpm.—~mirm GrQpi&i, 
crw Mmuu€ofi^/i^p(^uQufriij > p&uuQm, ujr^^ii^ ^QQinrflinfrm^th ».to#(5 (ipmutrm- 
mitk ufreug$Q*tLj(opm, — §$®&Qu*eo fi-ti>(y>6»i-iu (jguurg-m ermjpi Q&ireQeouuGimjppQ mtrm 
UfT&QjrGH~*uev> & m ih(ipes)u.uj &h~eB&Mtt'jrB£o 6^(75 «u<g)# ermBsvr onetip&imQmfrm^th ermQu&r 
€rmjpt Q&rr&oeS, GTQpm&i L/puutL®, pm 4 &&uu&flu- t &fil<n) euikptrm* ^f<mm jprupfisv 
i&QKihQuirQp, jueu^ pi emt-aj^muu&sr ^a/Sarasobr®, torn &j(fij&, g*9-> jy<su«3r *qgf&mp<k~ 
^L^i^mQsirmQ, ^^Sm" (W^^^Q^fu^trm^-^^^uin'irm p&uuSsvr QmtrmSl, pmuuQm, uwp~ 
jp&m diQffrpmtrm^ih, a.£i>«*(<5 (y>«iru/r*afii ufr&ig$Q&iijQpm, QegflQt&0o te-thQpmt-tu 
<mmn am eresrjpt Q&frdv6QUu®6Uj$p(&) mtrm urr/i^firm jeysoGO <srmjpi Q^trm^m^^^^uQuir- 

®«/«6yr* /s/rii Lj&<&£j) &mQpfrep>Ui/rii£q£uQufrth. erm (§u>irjrQ)Qttj fgfeum i&iBppfrm, 
Qmihueuth o-tBirppirm ; s/r^wpGufr^m, ^0iiua/ii> mtrmruui-t^irm Gimqpm. jyu~ 

ai/5<$/T/f, JtoGtifT USjpiUtp-lLjUi ar&j&&tL—Q€3r 2L~LbQpffi)L-ttJ p<BUUG&L-<&$m 6U®J$t Q<3F IT !5 f $U tp_ti9~ 

«0 •ettfim^Q&dj.ai]* Ji0««/rjj2/ii 2~ih(tpmL-uj mputimmai tjbQ^^q^k^w, mm SlQmSSlm- 
QirirQL- mum & mG pir opus n t& (§&(&) thutfu Mir p(f$&mrrg)#ih ermmfS) $0 «gjil®*(jtl^t6»iyiUrt- 
<sw^j Qa;/r®<9s*fifi««Sa>. QeuQ&eifit—<&$lGV ®-.th(tpmi~aj jy.&v$miu *£iL$F&uQuinLL- e-u>- 
npmL-tu mu>trjr$&)&tu $wm eum^eijL^Qm' g)snjsa/i:«/r« GQqtjijgiueme&FlGgPQjr GrmQtp&ff'— 
fo&p(&\j& Mmuum, tn&Qevr, M GruQuirj&th ermQ^)i^.(f^^sS(j^iu^ m&srm^&retrQ/geoeotrib fi_car-» 
&ymL-&jp(n&@&6pjp» a-cw' ^(?«^Jf@)fflttj j§)euQ^ ixs/fl^^/rdr, ^0iiu<a/ii *-a9irpptrm $ 
#.fr$s$uspQu(r$s)m, fdqfjuiueym &namuuiLi-.frm. ^mutf-t&^Qiso, mirth vmQpirmpuutLGi 
u>&{£w&vfru9(i$**QmiG*r®Gu> mmjp Qwtrm^m m&rqpir. 
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TAMIL. 

TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 

Oru manushanukku irandu kumarar irundargal. Avargajil ileiyarari 
One man-to two sons were. Them-in younger-the 

tagappanei nokki, Hagappan-S, astiyil esakku varum pangei 

the-father addressing, *father-0> property-in me-to coming share 

e^akku-ttara-vendum,' enran, Andappadi avan avargalukku4ta$ astiyei- 
me-to-to-give-is-wanted,' said. Accordingly he them-to-hi* property 

ppangittu-kkodutt&n. Sila naleikku-ppi&bu ijeiya maga» ellavaireiyuin 
having -divided-gave. Few day rafter younger son all 

Serttu-kkosdu dura de§attukku«ppurappa#u-ppoy ang§ 

having-gathered distant coimtry»to-having-started*having~gone there 

dunmarkkam-ay jiva$am-pa$ni tan astiyei aritta-ppd$ag.. 

evil~woy-having*become life-having-made his property wasted* 

EllaYaixeiyum avan lelavaritta pfebu anda dSiattild kodiya panjam 
All he spending after that country-in severe famine 

undayirjru. Apporudu avan kuyeivu pada-ttodangi afiila de^attu- 

arose* Then he want to»suffer-having~begun that of-country- 

kkudigalil oruvaa-idattil poy otti-kkondfcg. Anda-kkudiya©ava& 

inhabitants-among one-with having- gone joined-himself That-husbamdman 
avanei-ttan vayalgaHlJ pa^pgalei mfiykkumbadi a$uppinagu Appoyudu 

him-his fields4n pigs to-feed sent. Then 

panrigal tingijra tavittinai-e ten vayiryei nirappa aiei-yay-irundan, 

pigs eating hmk-with-even his belly to-jttl wish-having-become»was $ 
oruvan-um adei avaeukku-kkodukkavillei. Avanukku-pputti telinda-podu 

one-even that him-to-gave-not. Eim-io-sense clear-become-time*at 

avan, * en tagappa^udeiya kulikkarar ettaiieiyd pirukku-ppurtti-yaea 

he, 'my father's servants how-many men-to-full 

&pp&4u irukkijradu, nas-6 ' paliyinal lagijfio. Na» 

food is, I-on-the-other-hand hmger-with die. I 

erundu, en tagappan-idattirku-ppoy, " tagappase, parattukku virSdam- 

having-arisen, my father-to-having-gone, u father-0, heaven-to contrarily- 

agavum umakku muob-agavum pavan-jeyden ; inimel ummudeiya 

also you-to before-aUo sin-I-did; hereafter your 

kumaran en^u fclla-ppaduvadarku nae pattiran-alla ; ummudeiya 

son having-said to-be-called I fit-mafham-#ot I V**r 
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ennei 
me 



kulikkararfl ortnran-aga 
servants-among one-to-become 

folli, erundu pma-ppattu, 

kntng-uttered, having-arisen having-started, 
A*u* durattfl varum pCdS avanudeiya 

He distance-at coming when his 

uragi odi avan kayuttei-kkattf-kkondu 

melting running his neck-embracing " 

iagappanei nokki, 'tagappanfi, parattukku 

the-father addressing, 'father-O, heaven-to 



munb-agavum pavafi-jeyden ; inimfil 

before-also sm-I-did; hereafter 

folla-ppaduvadarku nan pattiran-alla,' 
to-be-called I fit-man-dm-not; 



veittu-kkoUum," enbSn,' enyu 

keep-for-yoursetf," mll-eay* havi'ng-said 
tap tagappan-idattil vandan. 
hie father-to came. 

tagappan avanei-kkandu manad- 
father him-seeing heart- 

avanei muttafi-jeydan. Kumaran 
him kits-made. 

virodam-agavum, 
against- also, 



ummudeiya 
your 

enru (Sonnan. 
saying said. 



kumaran 
son 

Apporudu 
Then 



The-son 
umakku 
you- to 

eoru 
having-said 
tagappan 
the-father 



vastirattei-kkonduvandu 
robe-having-brought 
modirattei-yum kalgajukku- 
ring-also legs-to- 

fondosham-ay iruppom. 
put. We having-eaten, merry-having-become shall-be. 
ivan marittan, tirumbavum ujirttan; kanamar-ponan, 

lost-toent, 

fonddsha-ppada- 
merry-to-be- 



tan utfyakkararei nokki, 'ningaj uyarnda 

hit servants addresting, 'you costly 

ivanukku udutti, i V an keikku 

him-to hating-dressed, his hand-to 

ppadaratoheigajei-jum podungaj. Nam pu&ttu, 

shoes-also 
En kumaran-agiya 

My *on-being this died, again became-aliee ; 

tirumbavum kana-ppattan,' m & u . Appadiye ayarga} 

again was-found,* said. So they 

ttodanginargaj. 
began. 

Avasudeiya m&tta kumaroe vayalil inmda 5 . Aran tirumbi yltfcakku- 
Mu> elder ton field-in wa *. Me again house-to- 

ohchamlpam-ay varugijra-podu gita-vattiyattei-yum nadana-kkalippei-yum 
vear-hamng-become coming-time-at mueic-also dancings errimenlalso 

k$«u, ujiyakkararil oruva 5 ei areittu, 'id-ei^a?' en*u yi&rittan 
hear%ng> servants-among one calling, *thie-what? f 

Adarku avan, 'ummudeiya fogddaran vandar, 
xe > *your brother came, 

ummudeiya tagappan-idattil yandu 

V 0ur father-to having-come 

Tiitmdu panijiear/ esia£. Appoyudu ayan 
feast he-made? he-said. Then be 

Tagappan-6 vejiye 
The-Jather-but out 



That-to 

Sugattudane 
9afe 

avarukk-aga 

Mm-for 

v\\h poga 

in to-go 

yarundiy-areittas* 
having-entreated-invited. 



he 



paniji^ar, 
he-made? 

raanadillarl-irundan. 
mind- with out -was. 

Ava© 
Me 



easing asked. 
avar inarubadiyum 
again 

£erada-padiyieale 
reached-because 
kopam adeindu 
anger having-got 
vandu avanei 

having-come him 



tagappanukku-ppiradiy-uttaram-aga, * idd, 
the*father-to-reply-as $ « i 0$ 
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ittanei varosba-kalam-ay n§© umakku ariyaii-jeydu, orakkal-tittt 

so-many years -time- being I you-to service-did, one-time-even 

timmudeiya karpaneiyei mipLd-inindum, e& iinSgitar-odS na& 

your command not-tramgressing-being-though, my friends-with I 

fondoshamay irakkunibadi nir orukkal-um eoakku oru a$ukkuttiyeiy-aYadu 

merry to-be you one-time- even me-to one Md-even 

kodukkar-illei. Veligal-idattil ummudeiya astiyei arittu-pp5tta ummudeiya 

gave-noL JUarlots-with your property having-wasted your 

kumaran-agiya ivan Yandar-uda&i ivanukk-aga virundu J|a9^?i©Il^•8» , 

son-being this comirig-immediately him-for feast made, 

enpin. Adarku tagappan, f magas-e, ni eppodum ees-fcHrokkiyay, 

said. That-to the-f other, s son-0, thou always me-with-art, 

epakk-uJlad-ellam unnu4eiyad-ay-irakkiradu. Us iagodaran-agiya iran-d 

me-to-being-all thine -having -become-is. Thy brother-being this-but 

marittan, tirumbamam uyirttan; ka^amay-ponae, tirumbarum kana-ppatta^. 

died, again came-alive ; lost-went, again urns-found. 

Ana-padiyinal*e nam £and6sha-ppat$u magirchcMy-ay-irukka-Ye9dum-S f , 

So we merry-being glad-having-become-to-be*is-teanted, 9 

epyu loimae eeiar. 
saying spoke said. 
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